
再有進行此種調査的任何理由，因此我們不再 

能引用第三十四條。本人相信這是對敍利亜代 

表所提反對意見的正確分析。 、 

經如此說明的反對意見當然可在第三十四 

條中找到有力的支持。但是，本人必須要說此 

項反對意見並不絕對有理。照本人看起來，這 

様解釋第三十四條未免過份拘泥於文字，範圍 

也嫌太狹。憑藉解釋來決定一項法律文件應在 

何種範園內照其文字適用及在何種範圍內應照 

其精神適用，自是一個不斷發生的問題。本人 

覺得倘若安全理事會有權進行一項調査以獲取 

情報並斷定是否有危及和平的情勢存在的話， 

那末我們就有理由假定當該項情勢本身似仍繼 

續存在時，安全理事會就可以繼續調查。因爲 

這樣的一項情勢可以愈趨嚴重，對和平的威脅 

也可能愈變愈大；它可以消弭於無形，也可以 

漸趨悪化。本人覺得倘若理事會認爲威脅相平 

的情勢並不存在或是它對於這個問題尙有疑 

問而仍可繼續進行調査，但是在最嚴重的情勢 

下——就是說已發覺確有威脅和平的情勢存 

在——反而不能繼續進行調查，那是非常矛盾 

的事。 

換一句話說，本人覺得第三十四條條文的 

最合理的解釋不能以籣單的、文字方面的解釋 

爲限。旣然我們已經設置一個調査團，並發見 

同樣的情勢依然存在，而且這種情勢可能繼續 

下去，多少還有些危險性，本人認爲我們有權 

繼續適用第三十四條，就是說有權要求獲得更 

多的情報。 

關於哥佘比亞代表所提極有價値的意見， 

本人覺得本人所擬的措詞與他所建議的措詞在 

大體上是很接近的。本人如果還沒有提出一個 

案文的話,就一定會支持他所提出的那個案文， 

但是本人旣已首先提出了一個案文而該案文業 

經各方支持，本人不願卽予修改。雖然，本人 

願意就這一點說幾句話。倘若我們將下列一句 

列入前文中："因此，安全理事會採納調査團多 

數圑員所提提案之內容"(本人覺得"內容"一詞 

必須保留）•••以替代下列措詞之第一條:"安全 

理事會採納調査團多數圑員所提提案之內容" 

的話，那末本入將決不反對。 

其餘各條將緊按經如此補充後的前文。倘 

若安全理事會其他理事同意此類修正的話，那 

末本人將不堅持本人所提修正案•ËI原來措辭。 

M r . J O H N S O N (美利堅合衆國）：本人要 

請理事會注意方才發給我們的對前文提出的法 

國修正案的英譯文。此項譯文不是法文案文的 

正確譯文，而其差別甚爲重要，故本人覺得必 

須予以指出。"ConstaK"̶宇在英文中並非"備 

悉" (Not«s) ,而係"認爲"（Finds)之意。這點的 

差別是很大的。 

主席：美國代表所指出的意見是正確的。 

因爲他已接受法國修正案作爲他的決議案的一 

部份，我想當然要照他方才所說的譯文列入他 

的案文中。 

發言人名單上尙有三位發言人將於今曰午 

後三時的會議中發言，他們欲就前文提出意見。 

午後一時零五分散會 

第 一 百 六 十 
一 九 四 七 年 七 月 二 十 二 日 星 期 二 

主席：Mr. 0 . L A N G E (波蘭） 

席者：下列各國代表：澳大利亞、比利 

時、巴西、中國、哥侖比亞、法國、波蘭、敍 

利亞、蘇維埃社會主義共和國聯邦、聯合王國、 

美利堅合衆國。 

二三五.臨時議程(文件S/ 4 2 4 ) 

三次 

一* 通過議程0 

二.希臘問題：希臘邊境事件調査圑致安全理 

事會報告書（文件S/ 3 60)。i 

參閲安全理事會正式紀錄，第二年，特別補編第 

午後三時在紐約成功湖舉行 

二三六.通過議程 

議程通通。 

二三七.繼續討論希臘問題 

阿爾巴尼亞代表Co/on" Kerenxht,保加利 

亞代表M r . Mevorah,希臘代表Mr. Dendramis, 

及 南 斯 拉 夫 代 表 M r . WZ/d"應主席請，就理 

事會識席。 

主席：我們將繼續討論美國決議案的前 

文。2 

二號。 

2同上,第二年,第五十一號，第一四七次會議，第 

-二四頁。 



M r . M Û N I Z (巴西）：本人覺得必須封敍 

利亜代表關於安全理事會根據第三十四條進行 

調査的權力所提出的解釋發表幾點意見。倘若 

我們在字義上從嚴解釋第三十四條的話，那末 

敍利亜代表所提出的解釋可能是有意義的。但 

是，專從字義上解釋不一定就是正確的解釋。 

我們必須尋求文字的涵義及其所含有的觀念俾 

得其眞實意義，這才是値得注意的唯一要點。 

進行調査的攉力是明白地賦予安全理事會 

的。安全理事會根據第三十四條的規定，得進 

行調査，俾斷定一項爭端或情勢之繼續存在是 

否足以危及國際和平與安全之維持。這是說進 

行調査雖是促成和平解決的一種重要方法，但 

在這個事件中卻應從狹義方面來解釋安全理事 

會此種調査攉力嗎？本人以爲不是的。 

安全理事會在根據它進行的調查斷定該項 

情勢足以危及和平以後，它進行調査的權力並 

不就此結束。該項情勢可能改善；它可能毫無 

變更；它也可能漸趨悪化。在這些情況下，安 

全理事會可能認爲必須利用它進行調査的權力 

來證實這些情況，俾斷定該項情勢是否業已變 

成對和平的一項威脅。我們可否根據對第三十 

四條的字義上的解釋來說安全理事會沒有權力 

做這項工作呢？這樣的一項結論是否會使憲章 

起草人所賦予理事會的維持安全任務完全變成 

無效呢？ 

現有的情形是理事會理事們業已斷定希躐 

北部邊境的情勢需要一個具有廣泛的調査及和 

解權力的委員會前去工作。安全理事會是否因 

有對第三十四條所作的狹義解櫸就不能指派這 

個委員會呢？對於這個事件我們顯然不能完全 

照字義解釋，而必須研求憲章起草人所要建立 

的眞實組織。讓我們摒除筌洞的字眼而正視現 

實，此項現實已可從各種事寳明白看出。 

M t . E L - K H O U R I (敍利亞）：本人上次所 

提出的意見對於安全理事會的權力及管轄範圍 

毫無加以任何限制的意思。關於安全理事會的 

職權憲章有很淸楚的規定。安全理事會在憲章 

所允許的範圍內向來可以自由採取行動。本人 

僅欲說明在我們目前所討論的提案中有一段提 

及設置委員會問題，這個委員會將代表安全理 

事會在該谡域內採取行動並調査這些事件。憲 

章第六章很明白；該章各條毫無含混之處。我 

們目前的工作是以第六章爲根據,^章規定，安 

全理事會有權擬具建議並進行調查。本人僅欲 

將聯合國憲章第三十四條列入關於設置調査委 

員會的決議案中。這決不會在任何方面妨礙憲 

章第二十四條及第三十六條所規定的安全理事 

會的職權——就是說安全理事會有權建議調整 

方法以維持和平與安全。本人相信我們必須這 

様做，免得產生非我們所想有的其他解釋。雖 

然，我們不一定要遵照憲章的文字；但是我們 

必須遵照憲章的精神。本人覺得並無理由反對 

以一個不致引起異議且易付諸實施的案文來說 

明一項解釋而摒除其他各項解釋。 

我們倘以此種方式草擬一項決議案的話, 

對於現有這個決議案或安全理事會及調査委員 

會所將採取的行動決不會有任何妨礙。爲了這 

個理由，本人認爲前文如能採用法國代表所建 

議的案文,3那是最好的辦法。前文措辭如下： 

"安全理事會根據憲章第二十四條之規定負有 

維持國際和平與安全之主要責任並在審議一九 

四六年十二月十九日決議案所設調査圑之報告 

書以後"——刪去前文的其餘部{？^，並以下列一 

段替代之:"認爲安全理事會必須；k據憲章第三 

十四條及第三十六條之規定探取其他行動。" 

第三十四條可使理事會設置新的調查委員 

會及原有的調査圑，並授攉該機關進行必要之 

工作。第三十六條第一項規定:"屬於第三十三 

條所指之性質之爭端或類似之情勢，安全理事 

會在任何階段，得建議適當程序或調整方法。 

我們審議中的決議草案具有下列兩項要 

素：卽設置一調査委員會及建議調整方法。第 

六章內第三十四條及第三十六條規定這兩項任 

務。本人想最好是照上面建議的方法來草擬此 

項案文，俾使我們工作的合法性不再有遭受反 

對之餘地。 

M r , V A N L A N G E N H O V E (比利時）：比 

利時代表圑認爲美國提案前文的原來措辭是完 

全滿意的，理事會如將該案文付表決，我們一 

定投票贊成。 

倘若該案文不獲通過的話，比利時代表圑 

將投票贊成敍利亜代表所提案文。它認爲敍利 

亜代表關於這個問題所發表的意見是非常明智 

的。 

M r . P A R O D I (法蘭西）：本人於今晨所提 

案文旣經若干代表支持，本人就無法再予控制。 

不過，就本人來說——這正要看其他代表 

圑的意見而定一一本人亦有意支持敍利亜代表 

的提案，但須說明，本人決不放棄今晨所作的 

解釋。本人贊成敍利亜代表提出該問題的方 

3參閱安全理事會正式紀錄，第二年，補編第十五 

號；附件三十九。 



式，就是說無論如何必須依他提議的那一類方 

式來避免困難。 

但是，本人要重申本人今晨所提出的解釋 

仍是正確的。 

主席：本人要問美國代表是否業已考慮 

此項擬議的修正案，是否願意予以接受。 

M r . J O H N S O N (美利堅合衆國）：美國代 

表圑接受敍利亞代表所提修正案或提案，我們 

認爲該提案是健全的，—並在任何方面不損害原 

來的前文或法國代表所提案文的原意。雖然， 

我們不同意敍利亞代表所作的解釋，認爲該修 

正案是非有不可。我們認爲該修正案是無害的， 

但非必要的。我們可以接受該修正案。 

主席：前文現有措辭如下： 

"安全理事會根據憲章第二十四條之規定 

負有維持國際和平與安全之主要責任，並在審 

議一九四六年十二月十九日決議案所設調查圑 

之報告書以後"——以下是新的措詞——"認爲 

安全理事會必須根據憲章第三十四條及第三十 

六條之規定採取其他行動。" 

M r . V I L F A N (南斯拉夫）：本人沒有預料 

到今日的討論會屬於法律性質。本人想以後我 

們可能再回到這些問題，而且本人希望保留在 

以後討論中發言之權。 

本人今日將僅提出三項簡單的意見，這些 

意見均與憲章第三十四條的解釋有關。 

第一，本人願就一項原則問題發表意見。 

本人覺得在目前的階段中，當聯合國成立僅有 

兩载，我們最好對憲章儘量採取嚴格的解釋。 

倘若我們開始解釋憲章中某數條的意旨的話， 

我們就冒着在聯合國內引起爭端而不克促進團 

結的危險。 

今日有人强調我們對於憲章各條不應僅作 

字面上的解釋；本人完全同意。但是倘若我們 

要硏究憲章某數條的精神及意旨的話，最好追 

溯這些條款的歷史，並硏究它們在金山會議中 

是如何擬訂和表決的。 

憲章第三十四條是有來歷的。別的不談， 

狭利維亞曾於一九四五年五月五日提出一項鋒 

正案。4若豢各位允許，本人將宣讀該修正案案 

文： 

"安全理事會應有權調査任何爭端或可能 

引起國際磨擦或惹起爭端之任何情勢，'並提議 

" 4 參 閱 聯 合 國 國 際 組 織 會 議 ; 文 件 2 , G/14(r) ;第 

三卷，第五八四頁。 

其認爲必要之方法及決定應採之措施，俾避免 

該扭爭端或情勢之繼續存在危及國際和平、安 

全及正義'。" 

倘若我們將該修正案的內容分析一下，就 

可以看到它與美國決議案此刻所建議的完全相 

同；美國決議案載有坡利維亞代表圑提讒的一 

切辦法，就是說進行永久調査，並有作成決議 

及決定這裏所謂"措施"的可能。 

坡利維亞修正案的結杲如何？在金山市會 

議中，該修正案曾遭否決；換一句話說大家覺 

得不應使憲章第六章指定安全理事會垛取的各 

項措施具有像我們今日所討論的美國決議案所 

規定的那種絕對性質。本人雖同意我們對憲章 

某一條不應僅作字面的解釋，但是本人認爲我 

們的行動不宜超[ii範圍，將該條解釋爲含有已 

遭金山市會議明白拒絕的那種意義。 

最後，爲了正確解釋憲章第六章起見，本 

人要設法確定美國政府的意見。這項意見曾由 

美國出席金山市會議的代表圑團長明白表示 

過，載於該代表團圑長向美國總統所提報告書 

中。6 

憲章第六章所規定的各項措施根據一本 

人要重說一遍——美國代表圑圑長的解釋是屬 

於那一種性質呢？在一九四五年六月二十六日 

向美國總統所提報告書第七十九頁中載有下列 

一段： 

"我們應注意到本組織各會員國同意依本 

憲章之規定履行安全理事會之決議。因此，各 

會員國在第二十五條下所負義務的範圍只能依 

憲章其他各項規定，特別是第六章、第七章、第 

八章及第十二章內之各項規定，來決定（第二十 

四條，第二項）。安全理事會的決定必須與防止 

或消除破壞和平情事有關，才能發生拘束力量。 

就和平解決爭端來說，安全理事會祇有作成建 

議的攉力。" 

本人認爲這是一項很淸楚的陳述，就是說 

憲章指定安全理事會所應採取辦法純屬建議而 

非決議性質，安全理事會根據第六章的規定應 

就這些辦法舉行辯論。 

本人此刻要請問美國代表圑它根據了什麼 

法律理由來修正一項非但係官方的並且是正式 

的文件——美國代表團團長向美國總統所提報 

告 » ̶ 所 載 明 的 意 見 。 

'參閲美國國務卿兼代表團圑長向總統所提關於 

金山會議結果之報吿書（國務院會魏彙編第七十一號， 

第二三四九號)。 



主席：此時似無其他代表就前文發言，本 

人認爲關於前文的討論業已結束。 

Colonel H O D G S O N (澳大利亜）：主席，閣 

下是否在我們看到前文之前就宣告結束對該案 

文的討論？ 

主席：此項'案文此刻正在分發，本人將請 

各位代表閱讀一遍，俾得提出建議及意見。 

Colonel H O D G S O N (澳大利亞）：今晨本人 

曾提出澳大利亜代表圑支持法國案文的各項理 

由。有幾位代表也許不同意在我們可以根據第 

六章採取行動以前必須先作該項斷定或決定的 

論據。但儘管如此，理事會在座各位代表均曾 

說過或暗示我們正面對着一項爭端，其繼續存 

在足以危及國際和平與安全的維持。這是一項 

事實。爲什麼不明說呢？本人不懂爲什麼我們 

要接受這個新案文而不提這一句話。因此本人 

要說明任何案文如不載明這一段話，本人就不 

投贊成票。 

我們認爲此項案文應如下述:"安全理事會 

認爲此時確有一項爭端，其繼續存在足以危及 

國 際 和 平 與 安 全 之 維 持 ， 並 因 此 — — 在 這 

裏才宜接上敍利亜代表圑的提案——"認爲必 

須根據憲章第三十四條及第三十六條之規定探 

取其他行動"。這便是澳大利亜代表圑覺得案文 

所應有的內容。 

M r . P A R O D I (法蘭西）：本人不得不再度 

發言以致拖長這個法律性甚濃且極爲奧妙的討 

論，這是應向各位表示歉意的。.方才本人對敍 

利亜代表所提出的案文曾表示同意，未免失之 

過急。本人曾經指出，本人這樣做，是以爲這 

-項措詞將能消除困難。 

但是，當本人重讀此項案文以後，覺得敍 

利亞代表在本人的原案文中所找到的同一困難 

亦可在他所提出的案文中找到。在此項案文中 

安全理事會所將採取的行動是根據憲章第三十 

四條及第三十六條。正如有人在今晨指出的， 

本人認爲第三十六條是跟着第三十七條走的。 

第三十七條第二項說:"安全理事會如認爲該項 

爭端之繼續存在，在事實上足以危及國際和平 

與安全之維持時，應決定是否當依第三十六條 

採取行動或建議其所認爲適當之解決條件。" 

因此，案文旣然提到第三十六條，我們就 

可以斷定理事會曾首先認爲第三十七條是可以 

適用的。但是，正如本人方才所說，敍利亞案 

文特別提出第三十六條是因爲我們假定安全理 

事會認爲該項爭端之繼續存在足以危及國際和 

平與安全的維持。-

若在同一個案文中將'這兩條並列的話，結 

杲將使敍利亞代表所稱的矛盾——倘若確有這 

種矛盾——仍然存在。 

本人提出這樣複雜的一項解釋必須向各位 

表示歉意，但是在本質上這是很嚴重的。 

倘使杲是如此,倘使此種困難並未消除,那 

末本人認爲本人原來所提的案文最屬妥善，要 

請求仍舊予以採用。 

主席：本人要請美國代表告訴我們他是 

否願意接受澳大利亜代表所提提案或法國代表 

剛才提出的替代案文？ 

M r . J O H N S O N (美利堅合衆國）：美國代 

表團寧願接受法國代表圑所提修正案。倘若^ 

國代表撤回他對敍利亞修正案的支持後使我們 

仍可採用法國修正案的話，那末本人寧願接受 

法國修正案。 

M t . E L - K H O U R I (敍利亞）：本人想澳大 

利亞代表的建議是與第三十七條的規定相符 

的。若採用第三十六條就暗示目前這項爭端足 

以危及國際和平及安全。我們旣說明根據第三 

十四條及第三十六條採取行動，那末此項含意 

就非常明顯，雖然這一點在事實上未經明白提 

到。大家默認，只要我們適用第三十六條，就 

是說我們已考慮到第三十七條。 

M r . M U N I Z (巴西）：敍利亞代表所修正 

的案文企圖避免提及情勢是否足以危及安全的 

問題。因此，本人贊成法國修正案，並將對它 

投贊成票。 

主席：本人要弄明白我們面前的案文的 

確實情形。本人將請問美國代表一個問題。我 

們此刻有美國的原來提案及法國代表所提的一 

項修正案，該修正案並經美國代表接受。美國 

代表亦準備接受敍利亜及澳大利亞代表所提議 

的其他不同措辭；但是，他又表示寧願接受法 

國原修正案。 

本人希望美國代表告訴我們此勃他的提案 

是什麼，俾使理事會獲悉他接受那一個案文,以 

及那幾個提案我們可以付表決。 

M r . J O H N S O N (美利堅合衆國）：此刻美 

國所接受的是經法國代表修正的案文。雖然, 

倘若理事會多數代表贊成敍利亞或澳大利亞的 

提議，美國將不反對。 

主序：因此,我們面前的法國代表所提案 

文卽係美國案文，而敍利亜及澳大利亞案文均 

係修正案。 



M r . L A W F O R D (聯合王國）：當這次討論 

開始時，聯合王國代表團贊成法國對美國決議 

草案所提修正案,探取對前文增列一段的方式。 

儘管自今晨迄今各方曾提出了許多意見，我們 

仍舊贊成法國所提案文。 

Colonel H O D G S O N (澳大利亜）：各位當尙 

記得今晨本人霣竭力主張贊成法國所提案文。 

後來本人曾請求閱讀敍利亜提案。當我們看到 

該案文時，法國代表及美國代表均說敍利亞案 

文是可以接受的；當時似乎多數代表亦均認爲 

可予接受。 

但是，澳大利亜代表不同意該案文，本人 

曾表示反對。 

本人所建議的是——本人並未提出任何修 

正案——倘若理事會接受敍利亜案文的話，該 

案文應有法國修正案中所載意見；法國修正案 

曾載明我們業已認定該項情勢的繼續存在在事 

實上足以危及國際和平與安全。本人不曾就這 

點正式提出提案或修正案。 

澳大利亞代表圑將投票贊成法國原修正案。 

主席：這樣我們就祇有一項修正案。本人 

要問敍利亞代表是否要把他的修正案付表決。 

M r . E L - K H O U R I (敍利亜）：憲章第三十 

六條暗示安全理事會得在一項爭端的任何階段 

中採取措施或建議適當調整方法。第三十七條 

第二項規定如下:"安全理事會如認爲該項爭端 

之繼續存在，在事實上足以危及國際和平與安 

全之維持時，應決定是否當依第三十六條採取 

行動或建議其所認爲適當之解決條件。" 

這便明白地表示了安全理事會不一定要等 

最後決定現有爭端足以危及國際和平與安全以 

後才能援用第三十六條。安全理事會在此項情 

形下或在任何其他情形下認爲有必要或有用時 

得提出第三十六條或根據該條採取行動。骸條 

說明安全理事會在一項爭端之任何階段決定有 

危機存在時卽可建議調整方法。倘若大家採用 

本人所提的修正案的話，那末將來就沒有人可 

以說安全理事會已作最後決定或未作最後決 

定。這個問題尙待決定。本人的提案未曾說我 

們將根據第三十七條進行工作。雖然，倘若我 

們根據第三十六條採取行動的話，那就可以暗 

示我們亦曾考慮到第三十七條的規定。 

因此，本人仍認爲最好能採用本人所提出 

的修正案。本人並不要求將修正案付表決，因 

爲本人注意到多數代表不贊成本入所提該修正 

案的方式。 

M r . P A R O D I (法蘭西）：倘若敍利亚代表 

所提出的案文眞能消除他於今晨所指出的那種 

困難，本人當極願採納他的意見。但是，本人 

仍要回到他方才提出的論據。假定我們目前完 

全不管第三十七條第二項——也許本人在所提 

論據中提及該項是一個錯誤。讓我們來研究第 

三十六條。該條說："屬於第三十三條所指性 

質之爭端• • •安全理事會得在任何階段• • •。"但 

是 ， 第 三 十 三 條 所 指 的 爭 端 是 繼 續 存 在 足 

以危及國際和平與安全之維持"的一項爭端。 

本人相信我們沒有任何方法足避免敍利 

亜代表今晨所提及的困難。在事實上，倘若堅 

持對該案文作字面上的解釋的話，那末困難卽 

將擴大。在本人這方面，本人保持今晨提出的 

廣義解釋,並因此仍堅持本人原來提出的案文。 

M r . M U N I Z (巴西）：本人想說的話方才 

已爲法國代表說過。敍利亞代表對於一項爭端 

的任何階段所作解釋是指的第三十三條。該條 

提及一項足以危及國際和平的爭端，安全理事 

會對於這種爭端必須根據第三十四條作一決 

定。 

主席：敘利亜代表不堅持將他的提案付 

表決。旣然沒有其他代表要將敍利亞代表所提 

修正案付表決，本人認爲美國決議案前文以及 

法國代表所提並經美國代表接受的修正案業已 

通過。 

在進午餐時本人曾與其他各位代表討論關 

於我們以後所採程序的各項建議。本人認爲最 

好的解決辦法當爲：我們將討論每一項修正案 

並在討論後立卽舉行表決，除非該項修正案已 

爲提出原決議案的美國代表所接受；在這個情 

形下就不須舉行表決。這樣我們就可有一個經 

最後修正的決議案草案，並以之付表決。哥佘 

比亞代表請求將此項最後草案分段付表決。我 

們將探取這種程序。 

M r . J O H N S O N (美利堅合衆國）：本人要 

想知道對於主席所建議的程序是否了解正確。 

照主席所說，我們此刻將暫不審議前文而卽進 

行審議第一條以及各方對該條可能提出的任何 

修正案；然後接着審議以後各條及修正案，俾 

達成一項我們將作最後表決的案文。 

主席：每一項修正案經討論後卽作爲修 

正案付表決；例如敍利亞代表倘堅持將他所提 

修正案付表決的話,本人就將該修正案付表決。 

我們採用這個方法可爲美國代表所提決議案獲 

得一項修正案文，然後再將骸修正案文分段付 

表決。 



本人還要告訴理事會，這個程序#經我們 

在十二月中討論關於同一問題的決議案時探用 

過；當時各方對該決議案曾提出許多修正案。 

我們首先是討論各個修正案，予以表決，然後 

再將由是產生的修正案文付表決。 

M r . J O H N S O N (美利堅合衆國）：當我們 

審議了一切修正案並加以表決，然後再回到前 

文俾分段舉行最後表決的時候，我想就不能再 

有新的修正案提出。 

主席：對的，那時就不再有提出其他修正 

案的機會。 

M t . G R O M Y K O (蘇維埃社會主義共和國 

聯邦）：本人認爲這個程序旣不適宜亦不方便。 

本人不懂我們爲什麼要耗費兩天的時間來進行 

表決，這些工作是很快便可解決的'。本人可以 

瞭解一項討論可能佔去幾天的時間，但是本人 

覺得以兩三天功夫來表決一項決議案的這種程 

序是沒有意義的。本人認爲我們應當討論一切 

修正案，自第一項到最後一項，並應討論決議 

案的各段，自第一段到最後一段，然後再回去 

將各個修正案及各段逐一分別付表決。這是較 

爲正常及便利的一項方法。 

理事會代表能不重視其他代表對決議案最 

後各段所抱的態度嗎？本人覺得這對於他們決 

定其對決議案最初各段,的態度是有相當重要性 

的。無論如何，就本Â而論，這是很重要的。 

本人在決定對決議案最初各段的態度時，不能 

不顧及各方在討論各項修正案及決議案末後各 

段時所發表的意見。當本人在決定對決議案最 

初各段及其所有修正案的態度時，自將考慮到 

各方對決議案最後各段以及對其所提修正案所 

表示的意見。 

這樣不是較爲方便嗎？爲什麼不採用下列 

程序：首先完成闢於一切修正案及其所修正的 

各段和一切未經修正的各段的討論，然後再舉 

行表決。 

M r . P A R O D I (法蘭西）：本人瞭解Mr. 

Gtomyko方才提出的意見。但是倘若我們完全 

接受他的理論的話，結杲就是我們應將一切案 

文從最後一段開始表決，次序完全倒過來；這 

不是一個很實際的辦法；也不是我們通常探用 

的辦法。 

本人認爲我們在討論任何一段結束後若不 

卽作一決定，那是很困難的。倘若我們不卽作 

一決定的話，討論的結果將被遺忘，而我們就 

必須再作第二次的討論。 

因此，無論如何，本人覺得我們勢將作雙 

童表決，正如閣下所建議的一般。 

主席：本人要想避免就這一點程序問題 

作冗長的討論。因此，本人擬以主席的地位簡 

單地說幾句話，並就此事作一裁定。 

本人完全瞭解蘇維埃社會主義共和國聯邦 

代表所表示的立場。其他代表亦曾於會議前私 

人談話中提出這個問題。當然，在理論上講來， 

一位代表對於一項修正案所探取的態度可能要 

視討論另一修正案的情形而定。但在另一方面， 

這樣將產生重大的實際困難，因爲我們從此次 

所得的經驗中可以看到每一段案文均曾引起冗 

長的討論。除非我們在對某一修正案的討論結 

束後卽將有關案文與該修正案付表決，否則等 

到全部討論完畢時我們也許會不復記憶所提各 

項修正案的案文。因此，本人認爲若在我們討 

論完畢後再將一切修正案付表決不免會發生混 

亂情形。 

爲了這個理由，本人請大家在每一項修正 

案討論結束後卽將該修正案付表決。當然，在 

接受了一切修正案以後決議案的修正案文仍 

須交付表決，自不待言。當一項修正案經決議 

案原提案人接受以後——例如決議案前文的情 

形——就不必將該修正案特別交付表決，這點 

也是不說自明的，因爲決議案原提案人已將該 

修正案作爲其決議案案文的一部份。 

此刻我們將討論法國所提第二項修正案， 

這是對決議草案第一段提出的。該修正案提議 

該段案文應如下述:"安全理事會採納調査圑多 

數圑員所提各項提案之內容。" 

本人要問美國代表對於此項修正案有何意 

見0 

M r . J O H N S O N (美利堅合衆國）：美國代 

表圑接受該修正案。照我們看來，實體上的價 

値未因此有何改變。 

夏光生（中國）：中國代表圑不反對這一 

段。我們不擬提出任何修正案，但是我們要提 

出幾項意見，以供美國代表考慮。 

這一段沒有多大功效。它祇是槪述決議案 

的內,。不僅如此，其中還有一部份讚許調査團 

對 於 " 議 草 案 所 的 貢 獻 。 雖 然 照 本 人 看 來 ， 

這一段將引起某種困難。第一，它引起了一種 

形式上的困難，因爲它與其他各段在形式上頗 

不栢同。其他各段包括報告書所載的建議或提 

案，而這一段則屬於另一種性質；它是一項一 

般性的敍述。 



第二項困難是屬於邏輯上的。我想今晨有 

人說過倘若我們通過這一段而不通過以後各 

段——假定我們是逐段審議一一那末我們就對 

這個問題作了事先的判斷；我們投票贊成這一 

段就是拘束了自己。 

本人的第三項意見是這一段使那些不贊成 

報告書中ji提案的人處於左右爲難的地位，因 

爲若投票贊成這些提案就等於投票贊成整個決 

議案。調査圑中有數位圑員曾同意接受某數項 

提案。那些曾同意投票贊成某數項建議的圑員 

不能投票贊成整個決議案。照本人看來，這也 

許會使那些與調査團其他團員採取不同立場的 

代表們進返兩難。 

本人根據這些理由，建議我們最好先行討 

論第二段一那就是說應先討論的是整個決議 

案的實體，而不是槪述整個問題的一般陳述。 

這是本人所要提出的一點意見。 

主席：中國代表請求在我們討論第二段 

以前先討論其他各段，這就是說我們應首先討 

論聯合王國修正案中各段。 

本人不反對此種程序，除非有其他代表表 

示異議。 

M r . P A R O D I (法蘭西）：本人也許誤解了 

中國代表所說的話；本人以爲他要將這一段整 

個刪去。本人要提醒各位，今晨哥侖比亞代表 

曾提出另一提案，建議這一段不應單獨列爲一 

段而應併入前文中，其案文如下："安全à事會 

採納調査圑多數團員所提提案之內容* • - " 

以後就接各條。 

就我個人來說，對於這些不同的提議並無 

偏愛。本人將支持美國代表認爲最好的一個提 

議，因爲這是爲了修正他的原案文而提出的。 

主席：此項提議是將法國第二項修正案 

列入前文中。本人希望知道美國代表的意見。 

M r . J O H N S O N (美利堅合衆國）：本人不 

十分瞭解中國代表所提的意見。但是本人要對 

他就現有內容的第一段或我們原決議案的第一 

段所提的意見說幾句話。 

本人想中國代表所提出的問題業經法國代 

表的修正案予以部份答覆。倘若我們採納調查 

圑所提各項提案的內容——美國代表圑認爲我 

們應當這樣做——這並不是說任何個別代表對 

於這些提案的詳細內容不可能有不同的意見。 

我們是照這些提案的內容,照它們的全部意義， 

予以採納。本人相信法國代表提出修正案就是 

本諸這種見解。 

美國代表圑認爲像這樣的一段或含有同一 

意義的一段在這個決議案中並無任何不當之 

處。我們目前的工作是以安全理事會所設置的 

一個調查圑費了很大的力量而提出的報告書爲 

根據。該調查圑曾向我們提出數項提案，而這 

些提案美國政府認爲理事會應予接受。這是我 

們的意見，我們不反對將此項意見列入決議案 

中。 

雖然，我們願意照法國代表的提議加以修 

正。本人希望理事會能通過我們的提案連同此 

項修芷。 

關於哥^比亞代表所提出並由法國代表方 

才談及的一項建議，美國代表不反對將第一段 

列入前文，因爲我們要在決議案中表明我們通 

過調査圑所提出的各項提案，至少是照他們的 

實體予以通過；然後我們再確切說明我們所通 

過的詳細內容。倘若理事會的多數代表願意將 

此種意思列入前文的話,我們將認爲非常滿意。 

M r . L O P E Z (哥侖比亞）：本人業已說明， 

哥侖比亞代表圑不擬提出任何修正案。我們曾 

提出幾項建議。本人要將我們對於這一點的建 

議說明白。 

照我們看來，在採納調査圑多數圑員所提 

提案之內容與依照調査圑多數圑員所提提案之 

間大有差別，後者係我們所作建議。本人僅欲 

闡明這一點，並表示美國代表圑和法國代表圑 

均認爲滿意，本人引爲欣慰。 

Colonel H O D G S O N (澳大利亜）：本人不欲 

照中國代表的建議就我們應否延緩討論這一段 

的問題發言。本人所要講的是關於將該段的內 

容引爲前文一部份的問題。美國代表說他將樂 

於接受此項辦法；澳大利亞代表團卻認爲這會 

令人遺慽。但是，倘若美國代表確實接受的話， 

那末我們就不表反對。 

不過，前文要表明目標；表明現有的事實 

或情況，或表明一項決議案、條約或不論任何 

文件的主題。這一段卻絕對不是一項前文。這 

是一種積極行動。這是我們所作的第一項決定， 

就是說我們探納多數圑員所提出的提案。照我 

們的意見，這決不是一個前文。這是案文中的 

一個明確部份，我們希望能看到它列爲案文-中 

的第一段。 

夏光生（中國）：本人不願意再延長這次 

討論。但是本人要說明哥合比亞提案遠較原來 

的措辭爲可取，因爲原柬文中有^個字不免會 



產生困難。本人的原意是在可能範圍內儘量消 

除困難。 

照本人的看法——本人的看法也許有些特 

別——"多數"一詞不太佳妙。本人希望在這個 

重要文件中看不到任何不協調的痕跡。倘若這 

個決議案最後能被通過的話，本人希望他能獲 

理事會一致同意。在這裏提到調査圑中有不協 

調的情形，似屬不幸。但是，這也許是一椿很 

M r . E L - K H O U R I (敍利亜）：本人僅欲促 

請理事會注意一個字，本人覺得這個字似乎有 

點不對。本人要問用英文的各位代表他們是否 

同意採用那一個字；倘若他們同意，那末本人 

就承認自己犯了錯誤。 

在美國提案中載有"通過各項提案"一句。 

本人認爲在這一句中"通過"(adopts) —字用得 

很對。但是，在法國修正案中，這一句變爲： 

"採納各項提案之內容"。 

本人認爲"通過"(adoption) 一詞指所通過 

者係具有明白規定之事物，例如一個決議案或 

一個案文之類；但是"內容"（Substance)是無法 

予以明白規定的。因此，我們也許最好說明安 

全理事會贊成各項提案之內容,或類似的措辭。 

本人不知道那一種措辭較爲適賞。但是，對於 

無法規定的"內容"是不能予以"通過"的。本人 

認爲採用"通過"一字是不恰當的。 

主席：本入要問美國代表對於此種有關 

文字方面的意見有何反應。 

M t . J O H N S O N (美利堅合衆國）：本人覺 

得有時很難——本人確是如此感覺——以確切 

的字句來表示本人心目中所瞭解的一個字或若 

干字的眞實意義。但是，本人覺得這幾個字的 

意義是很簡單和明白的，雖然也許本人無法使 

敍利亞代表承認這一點。 

在這裏我們有若干提案。我們說我們逋過 

們就:照報告書所P載這些提、i的字面予以通 

過。但是，倘若我們採納這些提案的內容，那 

就是說我們承認這些提案載有若干具體事實； 

這些提案是有內容的；其中荸些部份是重要的， 

某些部份是不重要的。我d採納這些提案的內 

容，就是在大體上予以接受，但是我們保留接 

受這些提案或對它們提出修正之權。我們並不 

照字面接受這些提案。這便是這一句話所有的 

意義。但是，這一句表示我們接受其中主要的 

成份。這便是"內容"一字的意義。 

M r . P A R O D I (法蘭西）：我要提出一項簡 

單的意見。我們面前有法國案文的兩個不同的 

英譯本。印在白紙上的第一種譯文是在午前分 

發 的 , 其 中 載 有 " . ' • 之 內 容 " 0 their substance) 

字樣；這是法文的正確譯文。印在黃紙上的第 

二種譯文是在午後分發的，而其譯文爲:"探 

納…之內容"(adopts the substance of…) 

本人認爲第一種譯文較佳。 

M r . K E R N O (主管法律事務部助理秘書 

長）：以白紙印發的案文是在今晨匆匆譯就的。 

我們看到其中有許多缺點。因此，我們加以删 

改擬成我們認爲較佳的第二個案文。此刻本人 

看到情形恰恰相反，承認印在白紙上的案文較 

爲妥善。因此，我們發覺法國的一句成語"吃力 

反不討好" (Le mieux est lénnemi du bien)是有 

道理的。 

M r . J O H N S O N (美利堅合衆國）：關於我 

們今晨所收到的譯文，本人要指出其中有非常 

不正確之處。例如，本人今晨曾說，照分發給 

我們的英譯本所載的前文是美國所不能接受 

的，因爲在內容與細節方面均有錯誤。 

主席：法國代表已將他此刻擬就的案文 

寫在一張紙上。本人將宣讀此項法文案文:"安 

全理事會採納調査團多數圑員所提提案之內 

容，決定''，"6等等。 

本人此刻已請秘書處將經過如此修正後的 

案文重新用打字機打出。 

本人不知道理事會各位代表是否認爲關於 

這個問題的討論業已結束，或是等到分發此項 

提案的最後案文後再行結束？本人認爲後一項 

辦法也許較爲妥善，因爲這祇需要幾分鐘的時 

間就够了。 

Colonel HODGSON(澳大利亞）：本人不願 

意延長這次討論，但是本人曾說明這一段應列 

爲正文中一部份的各項理由。本人要問此項提 

案的提案人，這一段旣非前文，爲什麼他們要 

認爲這是前文的一部份呢？ 

M r . P A R O D I (法蘭西）：本人此勃發言並 

非爲了要答覆澳大利亞代表。我們旣在草擬案 

文，本人僅欲在句首增列"因此"二字。這一句案 

文將如下述:"因此，理事會採納• • •所提各項提 

案 之 內 容 ， 再 者 , 這 樣 可 與 美 國 原 草 案 相 

M r . LOPEZ(哥1^比亞）：中國代表所提出 

的問題並非不重要的；相反的，我們認爲這是 

6這一段是照法文宣讀的。 



極端重要的。倘若我們要憑藉我們爲這一段所 

擬的字句來博得全體接受的話，那末，我們就 

値得停頓一下並研究何種措辭最有獲得理事會 

普遍接受的可能。爲了這個理由，我們曾大膽 

建議不要在討論這些提案以前就予以通過，而 

是應當說："依照調査圑多數圑員所提各項提 

倘若由於理事會作正式決定，我們列舉各 

項提案的話，那末，我們似乎不必在逐一列舉 

以前就說我們通過這些提案。因此，本人認 

爲中國代表所提，我們應當說"依照•••各項'提 

案",而不說我們通過這些提案的意見是極端重 

要的。 

主席：此刻有人提議我們應筒單地說:"依 

照•••各項提案 

Colonel HODGSON(澳大利亞）：這是一項 

完全新的意見。倘若我們通過哥侖比亞代表的 

建議，本人就十分同意這一句確應列爲前文的 

一部份；但依另外一種說法它就成爲正文的一 

部份，因爲這是一項非常確定的行動。本人必 

須說明這種區別。 

M r . M U N I Z (巴西）：本人要提出一項可 

能解決這些爭論的建議，本人建議我們探用"備 

悉"字樣，在法文中我們說備悉各項提案等等 

(prenant acte)o 

主席：美國代表是否願就這點發表意見。 

M r . J O H N S O N (美利堅合衆國）：本人贊 

同澳大利亜代表方才提出的意見，而且本人就 

是本着此項意見同意哥1^比亞代表所作的建 

議。哥舍比亞代表對第一段建議的措辭並將該 

段列入擬議的前文中，不論在文字式形式方面 

都是非常適當的,這就構成了一個很好的前文。 

但是，"採納"一詞如予保留，那末本人認爲澳大 

利亞代表的見解是正確的；我們就必須有犟獨 

一段。 

美國代表圑將遵從理事會多數代表的意 

旨；我們可在下列各項辦法中任擇一項：通過 

案文現有的一般措辭，成爲單獨一段；或將此 

種意思列入前文，卽照哥舍比亞代表的建議的 

辦法，取消"採納"字様，改用"依照"二字。 

本人相信巴西代表建議的"備悉"字樣在英 

文中不及"依照"二字有力。"依照"是表示確實 

順從某種思想或建議，而另一措辭則祇是表示 

備悉一項建議，而並不說將順從該項建議。本 

人感謝Ê西代表提出此項意見，但是倘若我們 

準備對於載有"採納"字樣的目前案文作任何修 

正的話，我比較還是喜歡哥^比亜代表所提出 

Mr. LOPEZ (哥侖比亞）：本人相信這一點 

與我們對這個問題的一般看法亦有關係的。照 

我們看來，我們的意見並不較任何其他意見爲 

軟弱，但是也許較爲緩和，而且從那些到目前 

爲止始終表示不同意美國原提案的各個代表團 

看起來也較易接受。我們相信就這方面而論這 

一點是極重要的，美國代表倘不反對，這一句 

確應當照我們的建議列入前文。 

M r . P A R O D I (法蘭西）：本人贊成哥佥 

比亞代表所建議的"依照⋯各項提案之內容" 

(following in substance the proposals • • •)字様。"備 

悉"兩字似亦可採用，但與後面接'着的"照 

之內容"(in their substance)̶語不很酉己合,至少 

在法文中是如此。"備悉"表示一種含有法律意 

義的決定，毫不含糊，如與"照…之實體"這類 

籠統話連在，起不甚適合。 

本人所欲支持的最好措辭就是本人對前文 

所提第二項修正案中所用的字句："依照***各 

項提案之內容•••"，哥侖比亜代表亦作同様建 

M r . J O H N S O N (美利堅合衆國）：倘若通 

過哥侖比亞的案文,本人反對採用"內容"一詞。 

但是如杲我們將該句另列一段，本人就不反對 

探用"內容"字樣，因爲"照⋯之內容"這種字句 

在英文中是不很高明的，並且照本^看來其所 

含意義亦不甚明瞭。我們是依照這k提案。但 

這不是說我們將一字不改地通過這些提案而是 

依照這些提案的精神與意思。Mr. Lopez所提 

議的字句是完全合理的。但是本人不願意將第 

一段併入前文並同時採用"內容"與"依照"字 

様。本人寧願採用Mr. Lopez建議的那種方式。 

M t . PARODI(法蘭西）：本人非常抱歉，不 

同 意 取 消 " 照 • • • 之 內 容 " 0 their substance)字 

様。在法文中"依照詾査圑多數團員所提各項 

提案"（following the proposals" ' )—語係指單 

純地依照這些提案，而不是大致依照的意思。 

爲 了 這 個 理 由 ， 本 人 贊 成 " 依 照 • • • 之 內 容 " 

(following in their substance)字樣。從文字的觀 

點來看，此種措辭也許不甚優美；但是倘若我 

們說:"依照‧ ‧ ‧各項提案之內容"(following the 

substance .o£ the proposals)的話,那就的確欠佳。 

照 本 人 的 意 見 ， " 依 照 ‧ ‧ ‧ 各 項 提 案 之 內 容 " 

(following in their substance the proposals)—語 

與"採納‧‧‧各項提案之內容"（adopting in theic 



substance the proposals...)相較是差不多的，至 

少在法文中是如此，而本人相信在英文中亦是 

如此。本人想美國代表可以接受此項措辭。 

M r . J O H N S O N (美利堅合衆國）：本人 

想 我 們 也 許 可 以 爭 辯 說 " 依 照 ‧ ‧ ‧ 各 項 提 案 " 

(following the proposa l s )與"照."各項提案之 

內容"(the proposals, b their substance)幾乎是意 

義相同，倘將這兩句併合起來，那就會使原案 

文有重疊的情形。本人希望理事會各位代表決 

定究應採取那一種措辭。本人將接受理事會任 

何一項決定。 

M r . L A W F O R D (聯合王國）：本人以理事 

會中用英語的代表之一的地位發言，本人要說 

"依照⋯之內容" ( fol lowing in their substance) 

一語在英文中似乎是很特別的。這句話聽來簡 

直不像英文，但是理事會接受英文欠佳的案文 

這不是第一次。因此，這也許沒有多大闢係。 

我們也許可以說:"依照其精祌"，但是精祌與實 

體是絕對不同的，而本人想這並非我們的原意。 

我個人贊成"依照各項提案"（followbg the 

proposals)字樣。我想這句話的最後意義還是相 

同的，而且聽來也不太粗俗。 

M r . L O P E Z (哥舍比亜）：本人不太懂英 

文，但是本人覺得倘若我們不能"依照"各項提 

案的話，那就不容易看到我們如何能"依照••• 

之內容。" 

M r . P A R O D I (法蘭西）：我們的意見是不 

要依照實體，而是在大體上依照各項提案。本 

人亦不太懂英文；但是本人想依照各項提案之 

內容並不比採納其內容更爲困難。 

M r . L A W F O R D (聯合王國）：本人祇能 

說 英 文 並 不 像 M r . Parodi所想像的那樣合乎 

邏輯。 

主席：此項擬議的案文此刻業已分發給 

理事會各理事。本人不知道我們是否能在今晚 

散會前結束關於這一點的討論。本人要問美國 

代表是否準備照現有措辭通過此項案文，並 

問理事會其他各位代表是否願意提出其他修正 

M r . J O H N S O N (美利堅合衆國）：本人不 

願意過份延長這次討論，或爭論一項可能與實 

體無關的問題。倘若理事會多數理事願意接受 

此項案文的話，美國代表圑亦願接受，但是本 

人認爲就英文而論,最後一句的文字甚爲悪劣。 

可是，這一句的意義倒是十分淸楚的。 

本人要指出秘書處在草擬此項案文時又採 

用了今日午前分發的印在白紙上的案文——這 

是一個很壤的譯文——而未曾採用載於文件 

S/4 3 0中的新案文。案文採用"研究"而不用"審 

議該報告書"字樣，並稱"認爲理事會注意到一 

項爭端"，而不說"認爲現有一項爭端，其繼續 

存在足以危及國際和平與安全之維持。"秘書處 

草擬此項案文是根據一個錯誤的法文譯本，這 

個譯文本人曾希望此時早經銷毁了。 

主席：新譯案文的確應爲我們討論的根 

據。美國代表說他準備接受法國對他的決議草 

案前文所提修正案的最後一句，倘若多數代表 

贊成這一句的話。 

很多代表業已發表了他們的意見。本人要 

想知道是否尙有其他代表願意發言。 

Colonel HODGSON(澳大利亞）：就澳大利 

亞代表圑而論,本人要說明我們贊成"依照各項 

提案"一語。 

主席：我們有兩個不同的說法："安全理 

事會依照各項提案之內容"及"安全理事會依照 

各項提案••• "。 

M r . E L - K H O U R I (敍利亞）：我想我們也 

許還有第三種說法："依照各項提案中所載原 

則•••"。我們所通過的是原則。 

主席：本人要問法國代表對於敍利亜代 

表的意見有什麼反應。 

M r . P A R O D I (法蘭西）：本人本當極端贊 

成敍利亞代表所擬草案；但是，嚴格地說來，我 

們在調査圑所提結論中找到的並非各項原則， 

而是各項建議。再者，倘若我們說:"依照提案 

所 載 原 則 的 話 , 那 末 從 英 文 案 文 看 起 來 , 我 

們將遭遇到同樣的困難。 

M r . LOPEZ(哥侖比亞）：本人同意法國代 

表所說的，這不是原則問題，而是各項確切的 

建議。本人斗膽建議倘若法國代表及美國代表 

圑不反對的話，我們應営將最後的一句予以修 

改。我們在這裏說："因此，決定•••，"而這一 

段與以後的修正案文不大配合。本人建議我們 

將這句話放在該案文的前面，其措辭如下："因 

此，安全理事會依照調査團多數團員所提各項 

提 案 決 定 等 等 。 

主席：若就正確的英文而論•，本人覺得哥 

1%比亞代表是對的。這一句話應當作爲案文的 

開首。 

M r . V A N LANGBNHOVE(比利時）：關於 

這個困難̶̶本人指"依照各項提案之內容• • •" 



一語一本人將與美國代表採取同一立場。本 

人將支持多數的意見。雖然，爲調和這兩項不 

同的措辭起見，本人建議我們應當說:"安全理 

事會實施調査圑多數圑員所提之提案•• •"。 

Mr. L A W F O R D ( 聯 合 王 國 ） ： " 實 施 一 

語在英文中應怎樣講法？ （giving effect to ？) 

M r . P A R O D I (法蘭西）：本入準備接受 

此項措辭。但是，比利時代表提議採用的"實 

施 （ d o n n a n t suite à ) 二字可否譯成英文爲 

"依照"字樣。 

M r . J O H N S O N (美利堅合衆國）：本人對 

於這項譯文並不反對，這就使此項案文與哥侖 

比亞代表所提議的相同。但是本人認爲"donnant 

suite à " 的 較 爲 正 確 的 英 譯 文 應 爲 " 實 施 • • • " 

(giving effect to)。本人雖對於講法文的代表備 

極崇敬，但是本人想"donnant suite à"的英譯應 

爲"giving effect to"。 

Colonel HODGSON(澳大利亞）：澳大利亞 

代表團反對此項譯文，因爲我們覺得"實施 

二 字 是 不 正 確 的 。 所 謂 " 實 施 是 表 示 我 們 

業已設置了一個委員會，，而該委員會也已執行 

了它的一切任3，。這樣就"實施"它的各項提案。 

我們此刻尙未開始實施這些提案。因此，爲什 

麼我們不採用"依照各項提案"字樣呢？ 

M r . P A R O D I (法蘭西）：本人祇能就法 

文說話。若就法文而論，本人認爲"suivant les 

propositions，'比較"donnant suite aux propositions" 

(實施各項提案）更爲明確,而本人有一種印象， 

就是相反的在英文中"following"(依照）比較 

"giving effect"(實施）的意義爲廣泛惟明確程度 

較差。無論如何，在法文中恰恰相反，"donnant 

effet"(實施）二字的意義是很明確的，這是最明 

確的用語。"suivant"(依照）的意義也是明確的； 

donnant suite"(實施）則較不明確。本人要請照 

比利時代表的提議採用"donnant suite"(實施）字 

樣。 

主席：美國代表與法國代表能否同意在 

英文案文中採用"following the proposals"而在法 

文案文中探用"donnant suite aux"字樣? 

M t . J O H N S O N (美利堅合衆國）：不要有 

"內容"字様。 ' ' -

主席：本人||南位代表都同意。除非有 

其他代表願意發言，我們就結束關於這一點的 

討論。 

本人瞭解美國代表接受此項新案文爲其決 

議案的一部份，因此，本人認爲這是美國所提 

決議草案前文的最後案文。 

M r . J O H N S O N (美利堅合衆國）：在美國 

代表團表示正式同意以前，本人要問這個案文 

是否包括從前的前文與從前的第一段在內？主 

席能否宣讀此項案文或由助理秘書長宣讀英文 

案文？ 

M r . K E R N O (主管法律事務部助理秘書 

長）：整個案文如下： 

"安全理事會根據憲章第二十四條之規定 

負有維持國際和平與安全之主要責任，並在審 

議一九四六年十二月十九日理事會決議案所設 

調査團之報告書以後認爲此時確有一項爭端， 

其繼續存在足以危及國際和平與安全之維持。 

因此： 

"安全理事會依照調査圑多數圑員所提之 

提案，決定 

M r . JOHNSON(美利堅合衆國）：本人很抱 

歉,似在文字方面吹毛求疵,但是方才宣讀的案 

文仍爲曾遭反對的今晨分發的第一個譯文，'.It 

略加更改而已。它改變了我們原案文中所徵^1 

的憲章中的字句；例如,不用"• • • k v i n g primary 

responsibility for the maintenance of international 

peace and security"等字句，而改用"being primarily 

responsible for the maictenatice of international 

peace.. ." 

這是一樁小事，但是本人不懂我們爲什麼 

不用文件S/4 3 0所載的案文而一定要用今曰午 

前分發的暫定譯文作爲草擬新草案的根據。 

主席：美國代表所稱很是,本人將保證依 

照他所提出的意見。 

本人想這便結束了我們對前文及一度曾爲 

第二項修正案的案文的審議。 

在散會前本人欲以波蘭代表的地位說幾句 

話。波蘭代表接，希臘代表就其在七月十七曰 

所發表的演說中一項陳述7送來的一封信。在那 

次演說中他提及參加全國解放運動組織E A M 

的希臘政黨所提出的若千提案，特別是關於希 

臘中立地位的一項提案。"這個提案不但爲參加 

全國解放運動組織的各黨所支持，並爲希臘各 

國反對黨所支持，包括——倘若本人的消息是 

正確的話——Mr. Sophoulis的自由黨在內。" 

7參閲安全理'事會芷式紀錄，第二年，第五十九號, 

第一五九次會議。 



希臘代表此時告訴本人說：希臘自由黨領 

袖Mt. Sophoulis於七月十八日訪問希臘總理並 

絕對否認這是他的意見。他特別否認他贊成全 

國解放運動組織對於大赦、希臘中立及撤退外 

國軍隊等間題所提的條件。 

本人茲將上面這一段話告知理事會各位代 

M r . DENDRAMIS(希臘）：主席，閣下向 

理事會各位代表報告這項消息,本人很是感激。 

午後六時十五分散會 



合 國 出 版 物 經 售 

阿极廷 

Editorial Sudamer icana , S .A . , A U i n a 500, 
Buenos Aires . 
澳大利龃 

M e l b o u r n e University P r è s » , 369 Lons-
da le Street, Me lbourne C . t. 
奧地利 

G e r o l d & C o . , G r a b e n 31, W î e n , 1. 
B, Wullerstorff , Markus SittikusJtrasse 10, 
S a l z b u r g . 
比利時 

A g e n c e et Messageries de la Presse, S .A . , 
14-22, rue du Persil, Bruxelles. 

L i b r « r f a Selecciones, Casi l la 972, La Paz. 

巴西 

Livraria A g i r , Rua Mexico 98-B, C a i x a 
Postal 3291 , Rio de Janeiro . 
辆甸 
Cura tor , Govt . Book Depot, Rangoon. 

mmm 
Entreprise k h m è r e de l ibrair ie. Impri-
merie & Papeterie Sar i , Phnom-Penh. 
加拿大 

The Q u e e n ' s Printer, Ot tawa , Ontar io . 

錫蘭 

Lake House Bookshop, Assoc. Newspapers 
of C e y l o n , P .O . Box 244, Co lombo . 
智利 

Editorial del Pacffico, A h u m a d a 57, 
Sant iogo . 

l ib re r io Ivens, Cosi i ia 205, Sant iago. 

中 M 
> - K » , « 北， t f ( 慶路， 

—段九十九躭，世界ttKSo 
上 海 , 河 南 路 二 一 一 睐 ， 商 務 印 « 館 。 
-话倫比35 
Librerio B u c h h o l i , Av . Jimenez de Q u e -
soda 8-40, Bogota . 
哥 斯 大 黎 加 ， 

Imprenta y Libreria Trejos, A p a r t a d o 
1313, San J o s é . 
古 E 
La C a s a Be lgo , O'Rei l ly 455, La Habcma. 
捷免斯拉去 

Ceskoslovensky S p î s o v a t e l , N à r o d n î Tr ida 
9, Praho î . 
丹 麥 

Ejnar M u n k s g a a r d , Ltd., Nor regade 6, 
Kobenhavn , K. 
多 明 尼 加 共 î i i ! ^ 
libre ria Domin icana , Mercedes 49, C iu -
d a d TruiiUo. 
厄瓜多 

Libreria Cientff ico, Casi l la 362, G u a y a -
qui l . 

Monue l N a v a s y Ci'a., l a . Aven ido sur 
37, San Sotvador. 
衣索比 
International Press Agency , P .O . Box 
120, A d d i s A b a b a . 

芬蘭 
Akateeminen Ki r jakouppa, 2 Koskuskatu, 
Helsinki. 

法蘭西 
Editions A . Pedone, 13, rue Soufflot, 
Paris (Ve). 

德意志 

R. Eisenschmidt, Schwanthaler Str. 59, 
F r a n k f u r t / M a i n . 
Elwert und Meurer , Haoptstrasse 101, 
Ber l in-Schoneberg. 
A l e x a n d e r Horn , Spiegeigasse 9, Wies-
b a d e n . 
W . E. S a a r b a c h , Gertrudenstrosse 30 , 
Koln (1). 

Mm 
University Bookshop, University Col lege 
of G h a n a , Legon, A c c r a . 

希Bi 
Kauffmann Bookshop, 28 Stadion Street, 
A t h è n e s . 

瓜地馬拉 

Sociedad E c o n ô m i c o - F i n a n c i c r a , 6a A v . 
14-33, G u a t e m a l a Ci ty . 

海地 
Librairie " A la C a r a v e l l e " , Port-au-Prince. 

52都拉斯 

Librerfa Panamer icona , Teguc iga lpa . 

香港 

The Swindon Book C o . , 25 Nathan R o a d , 
Kowloon. 
冰島 
Bokoverzlun Sigfusar Eymundssonar H. 
F „ Austurstraeti 18, Reykjavik. 
印度 

Orient Longmans, Calcutta , Bombay, M a -
dras, N e w Delhi a n d H y d e r a b a d . 
O x f o r d Book & Stationery C o . , New 
Delhi a n d Calcut ta . 
P. V a r a d a c h a r / & C o . , Madras . 

印度尼西SE 
Pembangunan , l t d , , G u n u n g S c r h a r î 84, 
Djakarta . 

伊如 
Gutty, 482 Ferdowsi Avenue , Teheran. 

滩 克 

Mackenzie 's Bookshop, B a g h d a d . 

Stationery Office, Dubl in . 

以色列 

Blumstein's Bookstores, 35 AUenby Rd . 
and 48 Nachlat Benjamin St., Tel Aviv. 

義大利 
Libreria Commissionaria Sanson!, V i a 
G i n o C a p p o n i 26, Firenze, a n d V i a D. A . 
A z u n i】5 / A , Roma. 

B 本 
Maruzen C o m p a n y , Ltd., 6 Tori -Nichome, 
N ihonbash i , Tokyo-

約 n 
Joseph I. Bahous & C o . , Dar-ul-Kutub, 
Box 66 , A m m a n . 

俾國 

Eul-Yoo Publishing C o . , Ltd,, 5, 2 -KA, 
C h o n g n o , Seoul . 

鍫巴嫩 
Khayat's Co l lege Book Cooperat ive , 
92-94, rue Bliss, Beirut. 

fmm 
Librairie J . Trausch-Schummer, place du 
T h é â t r e , Luxembourg. 

西-钍 

Editorial Hermes, S . A . , Ignacio M a ri seal 
4 L Mexico, D.F. 

摩洛 

Centre de diffusion documentaire du 
B . E . P J . , 8, rue Michaux-Bel lairo, Rabat. 

荷蘭 

N.V . Mart inus Nijhoff, Lange Voorhout 
9, ' s -Gravenhage . 

紐西)« 

United Nat ions Association of New Zea-
l a n d , C . P . O . i o n , Wel l ington. 

挪威 
Johan Grundt Tanum For log , Kr. A u -
gustsgt 7 A , Os lo . 

巴基斯坦 

The Paki i tan C o - o p e r a l î v e Book Society. 
Dacca . Eat* Pokit tan. 
Publishers Uni ted, Ltd., Lahore. 
Thomas & Thomas, Karachi . 

巴拿J[§ 
J o s é M e n é n d e z , A g e n d a Internaclonal 
de Pubticaciones, A p a r t a d o 2053, A v . 
8A , » u r 21-58, Panama. 

巴拉圭 

A g e n d a de L i b r e r f a » de Sa lvador N i z z a , 
Ca l l s Pte. Franco N o . 39-43, Asunci6n. 
秘魯 

Librerfa Internacionat del Peru, S .A . , 
Casi l la 1417, Lima. 
菲 鹏 
Atemar's Book Store, 769 Rila) Avttnue, 
Man i l a . 

Livraria Rodrigues y C i a , 186 Rua Aurta, 

Lisboo. 

新加坡 

The City Book Store, l t d . , C o l i / e r Q u a y . 

西班牙 
Lib re n'a Bosch, 11 Ronda Universidad, 

Libreria Mundi -Prensa, Castello 37, M a -
dr id . 

瑞典 

C . E. fritze's Kungl . Hovbokhande l A - B , 
Fredsgaton 2, Stockholm. 

Librairie Payot, S . A . , Lausanne, G e n è v e . 
Hans Raunhardt, Kirchgasse 17, Z u r i c h 〗 . 

細 

Pramuan Mit, Ltd., 55 Chakrawat R o a d , 
W a t Tuk, Bangkok. 
土耳其 
Libroirie Hachette, 469 Isttklal C o d d e s i , 
Beyoglu, h tanbu l . 

rfe-非聯邦 

V a n Schaik's Bookstore (Pty) Ltd. , Church 
Street, Box 724, Pretoria. 

蘇雉埃，1：會主義共和國≪邦 
M e z h d u n a r o d n a y a Kny iga , Smolenskaya 
Ploshchod, Moskva . 

阿 拉 伯 聯 " 共 和 阈 

Librairie " L a Renaissance d 'Egypte" , P 
Sh. AdIy Pasha, C a i r o . 
聯合王國 

H .M. StationerY Office, P .O . Box 569 , 
London, S.E. 1 (and H M S O branches in 
Belfast, Birmingham, Bristol, Cardif f , 
Edinburgh, Manchester) . 

Sales Section, Publishing Service, United 
Nations, N e w York. 

拉圭 _ 

Representacion de Editoriales, Prof, H. 
D 'El ia , Plaza C a g a n c h a 1342, 1" piso, 
Montevideo. 

^ 內 瑞 拉 
Libreria del Este, Av . M i r a n d a , N o , 52, 

Edf. G a l i p à n , C a r a c a s . 

越南 

Librairie-Papeterie X u â n Thu, 185, rue 
Tu-do, B.P. 283, S a i g o n . 

Cankar jeva Z a l o z b a , Ljubl jana, Slovenia. 
Drzavno Preduzece, Jugoslovenska Kn卩-

g a , Teraziie 2 7 / " , B e o g r o d . 
Prosvjeto, 5, Trg Bratstva î Jedinstva, 
Zagreb . 

[61C1】 

凡國内尙未有綷J,;處ff l j揿函 l i Ï ! )成定瞵者，； i i ! iO、L聯合^出版'物^〖虚接洽。地址如下：Soles Section. Publishing Serwce, 

Unifed Nationsf New York, U.S.A.; or Sales Section, United Naf ions , Palais des Nat ions , G e n e v a , Switzerland. 

S/PV. 162-163 

Printed in China Price: $U.S. 0.50; 3/6 stg.; Sw. fr. 2.00 U.I.R.I.-60-14225 

Reprinted in U . N. (or equivalent in other currencies) Mar. 1961-100 


